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Med Gårdagens Dörr på glänt – Povel Ramel och melodins epok (Sekel Bokförlag, 2009) 

 

 

BELLMAN, SJÖBERG OCH TAUBE 
Ramel har medvetet pastischerat eller parodierat de tre giganterna inom svensk visa - Carl Michael 

Bellman, Birger Sjöberg och Evert Taube. En gemensam aspekt hos dessa konstnärer var att alla var 

parodiker eller pastischmakare. Att man inte förknippar dem med parodikonsten är bara bevis på hur 

parodier ofta överlever sina förlagor. Bellman var parodiker både i dess strikt musikaliska betydelse 

då han textsatte dåtidens populära melodier, och i dess litterära betydelse i det att han använde sig av 

högstämda former och motiv till sina realistiska och stundom vulgära stockholmsskildringar.1 

Sjöbergs parodiska drag uppfattas inte lika tydligt; kanske på grund av att hans parodier ofta riktades 

åt hans egen tidsanda och idag uppfattas mer som idylliska. Hans ironikonst var också av den subtilt 

ironiska sorten, med ett starkt eftertänksamt drag. Staffan Bergsten hävdar att Sjöberg balanserar på 

gränsen mellan parodierande pekoral och äkta pekoral. Men denna gränstrakt är svårfångad, i 

synnerhet som Sjöberg själv erkände ett släktskap med ärkepekoralisten Erik Ofvandahl i sin 

hyllningsdikt, Hovsekteren.2 Eva Haettner Olafsson har ägnat en hel doktorsavhandling åt 

parodikonsten i Fridavisorna.3 Än svårare är det att se Taube som en parodiker i det att han idag 

betraktas som en nationalskald och därmed anses vara ett slags frontfigur för det vi kallar den svenska 

visan. Taube har dock lånat stildrag och ibland hela melodier från äldre och andra genrer. Exempelvis 

kan Taubes sjömansballader betraktas som en sorts parodiska pastischer på traditionella sjömansvisor 

vars fabuleringar och komiska inslag Taube förstärkte och många gånger förädlade.4 Ett parodierande 

drag finns således redan, så att säga, inbyggt i förebilderna för Ramels pastischer.  

 

Torstigste bröder ur Alla 4/ Semestersångarna, 1960 (9) 

Enligt Ramel själv var hans kunskaper kring Bellman ytterst begränsade innan han gick in för att göra 

en pastisch på Bellman.5 Ändå finns det många, åtminstone indirekta, likheter mellan viskonstnärerna 

Bellman och Ramel. 1900-talets viskonst vilar till stor del på den bellmanska traditionen och omvänt - 

stora delar av 1900-talets viskonst går att skönja i Ramels verkproduktion. Det jag kallar 

stämningsform och porträttform är poetiska genrer som Bellman skapat ett slags idealmönster till, och 

som Ramel utvecklat på sitt personliga sätt.6 Båda har ett raffinerat sätt att laborera med klanger och 

ljud och frammana sinnesintryck så att visorna blir till scener och tablåer. Båda lånar av, leker med 

ÖÊÏɯÈÕ×ÈÚÚÈÙɯÉÌÍÐÕÛÓÐÎɯ×Ö×ÜÓåÙɯÔÜÚÐÒɯÛÐÓÓɯÚÐÕÈɯÛÌßÛÌÙȭɯ!èËÈɯÛÙÈÝÌÚÛÌÙÈÙɯÖÊÏɯÙÌÍÌÙÌÙÈÙɯÛÐÓÓɯɂÓåÙËÈɂɯÛÌßÛÌÙɯ

och företeelser, vilket ger visorna en parodisk dimension som inte alltid uppfattas av alla. Visorna har 

ÚÈÔÛÐËÐÎÛɯ ÖÊÒÚèɯ ÈÕËÙÈɯ ÔÌÙɯ ËÐÙÌÒÛÈɯ ÖÊÏɯ ɂÍÖÓÒÓÐÎÈɂɯ ËÐÔÌnsioner som kan kompensera dess 

ɂÈÒÈËÌÔÐÚÒÈɂɯËÙÈÎȭɯ'ÖÚɯÉèËÌɯ1ÈÔÌÓɯÖÊÏɯ!ÌÓÓÔÈÕ finns ett slags realistiskt glädjetema fast hos 

Bellman ÈÝɯ ÌÛÛɯÔÌÙɯÕÈÛÜÙÈÓÐÚÛÐÚÒÛȮɯÚÛÜÕËÖÔɯÊàÕÐÚÒÛɯÚÓÈÎȮɯÔÌËÈÕɯ1ÈÔÌÓÚɯÎÓåËÑÌɯÖÊÏɯɂÉÌÙÜÚÕÐÕÎɂɯ

handlar om fantasin och lekens icke-destruktiva kraft. I bådas fall handlar dock glädjen om att mota 

bort sorgen ɬ hos Bellman öppet, påtagligt och i de flesta fall destruktivt, och hos Ramel i en 

konsekvent genomförd vara-glad-lek. Slutligen finns musiken som ett genomgående tema hos dem 

båda ɬ som en gemensam glädjekälla. 

Torstigste bröder är en pastisch på Bellmans impressionistiska Stockholmsbilder. I Ramels visa 

finns en liknande livlig, detaljrik stadsskildring fylld av imperativ, frågor och tillrop och med 

instrumenthärmande inslag. Tiden är här förflyttad till nutid (60-talets Stockholm) men har kvar 1700-

talets uttryck och till och med Bellmans figurer, Mowitz, Mollberg och Jergen Puckel. De torstiga 

                                                
1 Lönnroth (2005): Ljuva karneval! s. 26 f. 
2 Bergsten (2007): Den svenska poesins historia s. 277 f. 
3 Haettner Olafsson (1985): Fridas visor. 
4 Jfr Edström (2008): Evert Taube s. 63-67. 
5 Ramel (1999): Som om inget hade hänt s. 160 ff. 
6 Jfr: Brolinson & Larsen (2004): ”Visor till nöjets estrader” s. 35. 



bröderna irrar kring Stockholms gator och torg på jakt efter strupens hugsvalelse men stöter hela tiden 

på patrull. Av Epistlarnas ständiga tematik - berusningen, sexualiteten och döden - märks nästan 

enbart Bacchustemat. Parodiskt nog är bröderna dock helt nyktra under hela den rumlande färden 

ÙÜÕÛɯ ÚÛÈËÌÕȭɯ %ÙġÑÈɯ ÈÕÛàËÚɯ ÏÈÚÛÐÎÛɯ Ðɯ ɂ-ÈÛÛÍÑåÙÐÓÕɯ ÝÐÕÎÈËɯ àÙɯ ÒÙÐÕÎɯ ÚÐÛÛɯ ÉÓÖÚÚɂȮɯ ÝÐÓÒÌÛɯ ÉġÙɯ ÝÈÙÈɯ ÌÕɯ

omskrivning av gatflickor, samt i ragÎÈÙÕÈÚɯ ÕàÔÍÌÛÛÌÙɯɂà××ÐÎÈɯ ÚÔèȮɯÚÖÔɯ ÐɯÔÖÎÕÈɯ ÒÓÈÚÈÙɯÙÜÕÛɯ

ÌÒÐ×ÈÎÌÕɯÚÛèɂȭɯ-ågot långsökt kan man tolka in Charontemat i de sista verserna då klockan klämtar, 

Cerberus (hunden i Hades) dyker upp och jaget sjunker ner på mullen. Textens rymmer dock inga 

som helst antydningar av vare sig köttsligt begär eller dödsångest - stämningen kan snarare betecknas 

som livfull. När jaget mot slutet pustar ut på Djurgården glider den dramatiska stadsskildringen över 

i en kort idyllisk naturlyrisk betraktelse - soÔɯÌÕɯÏàÓÓÕÐÕÎÚËÐÒÛɯÛÐÓÓɯËÌÕÕÈɯËÐÒÛÒÖÕÚÛÌÕÚɯɂÍÈËÌÙɂȯɯ 

 

Nykter och blek,  

av Bacchus övergiven,  

under en ek 

som skönt krumbuktar, 

sjunker jag ned. 

Just där Förgät-mig-ejerna gro 

på det stolta mull 

som en gång var  

Bellmansro. 

 

(Ur Ramels Torstigste bröder) 

 

Ingen specifik Bellmanvisa ligger till grund för Ramels pastisch - både musikaliskt och textmässigt är 

visan sammansatt av bellmanska motiv och gester hämtade från flera olika visor. Det talade 

interludiet alluderar exempelvis till stora delar på epistel 33, men även på epistel nr 1, nr 38 och nr 73. 

 

Bellman Ramels Torstigste bröder 

Fader Berg i hornet stöter (epistel 3) Mowitz, stöt ditt horn 

Fjäriln vingad (sång 64) Nattfjäriln vingad 

Skåder glasenom på bordenom i 

krogenom! Betraktom stopenom på 

hyllomen inom skåpdörrenom! (epistel 1) 

Letom krogenom! Följenom 

annonsenom i spaltenom på 

nöjessidenom! 

Vila vid denna källa (epistel 82) Lönar ej att vila vid den källaren än 

Län mig din flaska. (epistel 30) län mej din plunt 

Was ist das? Ge rum vid Roddar-trappan. 

Undan Birfilare, Skoputsare, Tullsnokar 

och Matroser! -  [---] Tig Käring. [---] Gör 

inte av med nylänningen med sudna 

kringlorna om halsen! [---] Släpp fram 

Mowitz med basfiolen (epistel 33) 

Was is das? Ge rum vid 

övergångsfyren! [---] Undan ur vägen, 

korvnasare, skoputsare, 

statstjänstemän och TV-regissörer! 

Släpp fram Mowitz med valthornet! 

2ÌÚèȮɯÚÒÜÍÍÈÚɯÓÈÎÖÔȵɯ2ÓèɀÕɯ×èɯÛÙÜÛÌÕȵɯ

Tig, kärring! [--] Gör inte av med 

lapplisan i gröna nürnbergerkappan!  

märk hur vår skugga (epistel 81) märk hur kromet lockar 

Fan i fåtöljerna [---] Ach, ich pin ein elen 

sinder! (epistel 73) 

Ach, ich pin ein elen sinder! [---] Fan i 

fåtöljerna 

 

Förutom dessa bellmanska uttryck använder Ramel även många äldre småord som förekommer i flera 

!ÌÓÓÔÈÕÝÐÚÖÙɯÚÖÔɯɂÛÞÐɂȮɯɂÉÓÖÚÚɂȮɯɂÎÜÛèÙɂȮɯɂÍġÙÙÕɂȮɯɂËÜÕËÌÙɂȮɯɂÒÓÈÕÎɂȮɯɂÚÛÖÓÛÈɂȮɯɂÔÜÓÓɂɯÖÊÏɯɂÎÜÛèÙɂȭɯ

Även om texten har lånat grepp ur stämningsformen uppfattar man som lyssnare inte att texten 

främst frammanar en stämning. Med 1700-talsfigurer placerade i 1960-talet blir det en travesti, men 



samtidigt agerar och talar de på 1700-talsvis vilket gör det hela till en pastisch. Blandningen av 

stilistisk pastisch och tematisk travesti blir så besynnerlig att det är svårt att uppfatta något som 

verkligt; det hela blir mest en språklek ɬ en språklig maskerad, där texÛÌÕɯ×èɯÚÒÖÑɯÏÈÙɯɂÒÓåÛÛɯÜÛɯÚÐÎɂɯÛÐÓÓɯ

en impressionistisk text av Bellman. Detta är en intressant koppling till Bellmans stil där maskeraden 

är ett återkommande tema på flera sätt. I Bellmans verk lät han ju fiktiva figurer från andra tider dyka 

upp i den egna samtiden och själv framförde han dikterna på ett maskeradliknande sätt där han gick 

in och ut ur rollerna. 1700-talet var maskeradernas och karnevalernas tid.7 Den märkliga blandningen 

av travesti och pastisch i Torstigste bröder är egentligen en variant på en övergripande stilanda hos 

Bellman, där högt och lågt blandas och de mest absurda möten sker i en annars realistisk miljö. De 

drastiska parodiska kontraster som Bellman skapade på detta sätt vill dock inte infinna sig på samma 

övertygande sätt i Ramels verk som mer håller sig på en pastischnivå.  

Bellmans musik kan i allmänna ordalag beskrivas som ibland rustikt burlesk, ibland teatraliskt 

sirlig, ibland pompöst storvulen, ibland lyriskt eftertänksam ɬ speglandes texternas karaktär. Motiv 

och fraser kan vara mycket enkla med upprepningar och sekvensföring, men själva motivväxlingarna 

kan skapa en rörlig dramaturgi där motiven blir som frågor, svar och utrop. Ungefär som i 

marschmusik är många av de bellmanska motiven återkommande mellan visorna, men ihopsatta på 

nya sätt som gör att visorna får olika karaktär även om grundmaterialet är detsamma. Via Bellmans 

teatraliska framförandesätt kunde säkert också samma motiv varieras på en mängd sätt.  

Denna grundläggande Bellmanstil där enkla motiv återanvänds gång på gång men sätts samman 

på nya sätt gör Bellman till en tacksam pastischförebild. Därför låter Torstigste bröder mycket 

bellmansk utan att man kan peka ut en enskild visa som förlaga. I jämförelse med de flesta av 

Bellmans visor har Ramels visa en utvidgad form där motiv och fraser egentligen skulle räcka till 

minst två olika Bellmanvisor. Formen för varje verskomplex är ABABCB1 à åtta takter.  

Öppningen i form av ett tänkbart instrumentalt förspel består av tomma kvinter som ger det 

rustika intrycket som är så vanligt i Bellmanarrangemang. I sitt tämligen täta motivbyte och i flera 

enskilda motiv kan Torstigste bröder jämföras med Epistel nr 2.8 Jämför visornas inledande motiv (en 

gestik som även finns i epistel nr. 38 och 71), liksom den glada utropsÎÌÚÛÌÕɯÝÐËɯɂ*åÙÈɯÚàÚÛÌÙȮɯÏÌÑȵɂɯ

ÙÌÚ×ÌÒÛÐÝÌɯ1ÈÔÌÓÚɯɂÓåÛɯÖÚÚɯÛÈɯÌÕɯÛÜÙɂȭɯ 

 
(Ur Carl Michael Bellmans Epistel nr 2)9 

 

 
(Ur Ramels Torstigste bröder) 

 

I C-delen sker en viss upptrappning via sekvensföring och modulation mot dominanttonarten. Även 

denna gestik har drag av Nå skruva fiolen (Ep. nr 2) då denna hastigt växlar stämning i moll. 

 

 
 

                                                
7 Jfr Lönnroth (2005): Ljuva karneval! s. 11-17. 
8 Jfr Brolinson & Larsen (2004): ”Visor till nöjets estrader” s. 255 f. 
9 Bellman (1989): Bellman en antologi. s. 22. Transponerad från E-dur. 



(Ur Bellmans Nå skruva fiolen, ep. nr 2)10 

 

 
 

(Ur Ramels Torstigste bröder) 

 

Ramels slutkadens med sin tryggt fallande gest är en schablon som i lite olika varianter finns i många 

visor, som epistel nr 3, nr 38, nr 54 och nr 63. 

 

 
 

(Ur Bellmans Fader Berg i hornet stöter, ep. nr 3)11   

 

 
 

(Ur Ramels Torstigste bröder) 

 

Det kan vara på sin plats att erinra om att när Ramel komponerade och sjöng in Torstigste bröder var 

Bellmanrenässansen knappt påbörjad. Under större delen av melodins epok hade Bellman tolkats på 

ett skolat och romantiserat sätt. Trubadurer fördrog vid denna tid de lyriska och sirliga visorna som 

Fjäriln vingad och Liksom en herdinna. 1959 spelade Sven-Bertil Taube in den första skivan med sina 

banbrytande, mer jordnära, Bellmantolkningar som sedan inspirerade Cornelis Vreeswijk och Fred 

Åkerström. Det är genom dessa tre trubadurer som Bellmans starkt dramatiska visor blev populära.12 

Ramel kan med sin insjungning av Torstigste bröder 1960 sägas stå mitt emellan dessa två 

Bellmantraditioner. Hans framförandesätt fångar det skolat teatrala sättet som många trubadurer 

tidigare framfört Bellman på, men de text- ÖÊÏɯÔÌÓÖËÐÔÖÛÐÝɯÏÈÕɯɂÓèÕÈÛɂɯÈÝɯ!ÌÓÓÔÈÕ pekar fram mot 

den mustigt dramatiska Bellman som senare kom att föredras. 

 

Sommartrivialiteter  ur Alla 4/ Semestersångarna, 1960 (9) 

Ett ännu tydligare släktband finns mellan Ramel och Birger Sjöberg, såsom denne framträder som 

Fridapoet. Karaktäristiskt för Sjöbergs Fridavisor är den transparenta atmosfären där det somrigt 

idylliska uppblandas med det vardagligt triviala ɬ ÈÓÓÛɯÙÌÍÓÌÒÛÌÙÈÛɯÈÝɯɂÑÈÎÌÛɂɯÔÌËɯÚÐÕɯÈÔÈÛġÙÍÐÓÖÚÖÍÐÚÒÛɯ

naiva blick. Bakom Sjöbergs småstadsidyll anas universum och de stora livsfrågorna men utan att 

Sjöberg gör avkall på det populärt lättillgängliga draget. Just denna förmåga att på ett underhållande 

ÚåÛÛȮɯÍÙèÕɯÌÛÛɯɂÜÕËÌÙÐÍÙèÕɂɯ×Ìrspektiv, föra fram skarpa reflektioner kring såväl småttiga fånerier som 

djupare livsfrågor går igen hos Ramel. I Ramels verk finns dock mer direkta budskap medan Sjöberg 

har en tvekande, frågande inställning till livet. Båda är realister som i livfulla och optimistiska 

ÛÖÕÎèÕÎÈÙɯÖÊÏɯÔÌËɯÒåÙÓÌÒÚÍÜÓÓɯÐÙÖÕÐɯÖÊÏɯ×ÈÙÖËÐɯÎÌÕÖÔÚÒèËÈÙɯɂàÛÖÙɂɯɬ det allt för schabloniserade, 

idylliserade, tillgjorda, tillkrånglade, förljugna och banala sticks det hål på. Men utan att uppenbart 

                                                
10 Ibid. s. 22. Transponerad från E-dur. 
11 Ibid. s. 26. Transponerad från C-dur. 
12 Nilsson: Bellman på spåren. 



förkasta eller förakta. Sjöberg liksom Ramel visar fram, förtydligar och ibland ifrågasätter. Båda kan 

på detta sätt sägas vara representanter för 1900-talets upplysning - modernismens förnuftlinje som 

strävar efter reform, inte revolt. Haettner Olafsson som skrivit om Sjöbergs parodikonst menar att 

parodin i Fridavisorna förebådar den språkliga revolt som sedan kommer i Kriser och kransar, vilket ju 

kan stämma på Sjöbergs personliga plan. Faktum är dock, vilket också Haettner Olafsson visar på, att 

Sjöbergs mångbottnade parodikonst kan läsas på flera sätt.13 Den stora publiken torde aldrig under 

melodins epok (eller senare) ha lyckats se Lilla Paris annat än som idyllisk ɬ trots medvetenhet om 

ironin.14 Under melodins epok vimlar det i populärkulturens litteratur och film av liknande 

småborgerliga idyller skildrade med ironiska och parodiska förtecken ɬ vilket snarast befäster idyllen. 

Parodi, ironi och självkritik var självklara ingredienser och konsekvenser i den utpräglat heterogena 

borgerliga kulturen som växte fram under 1800-talet. Delar av den kultur som både Sjöberg och Ramel 

distanserat reflekterade över var i grund och botten samma kultur som gjort den distanserade 

reflektionen möjlig. Sjöberg liksom Ramel distanserar sig alltså från en tradition som de samtidigt är 

beroende av, både känslomässigt och stilistiskt.  

Tematiskt finns även två grundläggande likheter mellan Ramel och Sjöberg. I bådas verk fyller 

musiken och naturen viktiga funktioner. Man citerar, pastischerar och parodierar musikstilar och 

naturlyrik och låter sina dikter utspela sig i naturen och i musikaliska miljöer. Musiken och naturen är 

intressant nog de kanske mest karaktäristiska motiven i romantikens tankegods ɬ musikens och 

naturens mystiskt besjälade krafter, vilka också på ett gåtfullt sätt var sammanlänkade.15 Både Ramel 

och Sjöberg är som sagt realister med en generell naturvetenskaplig hållning men när det gäller 

naturen och musiken finns en ambivalens ɬ hos Sjöberg märks ambivalensen speciellt i fråga om 

naturen och hos Ramel speciellt ifråga om musiken.16 Naturen och musiken har en oförklarlig makt 

som inte riktigt går att förklara eller ironisera bort. Likväl är det en tro på musiken och naturen som 

förnuft, inte irrationell. 

Många av Birger Sjöbergs visor målar upp en skir stämningsbild där idyllens pastellfärger får 

klarhet och pregnans av ironins skarpsyn. Det är därför inte förvånande att Ramels Sjöberg-pastisch 

Sommartrivialiteter bjuder på en atmosfärisk tablå över tillvaron vid det svenska sommartorpet under 

semestern. Trots många moderna detaljer som diskmaskin och radio har denna tavla ett nostalgiskt 

skimmer över sig - likt ett minne av flydda sommardagar. I minnet återupprepar sig samma saker 

gång på gång som något som rör sig men ändå aldrig förändras. Denna typ av känsla förnimms i 

ÛÌßÛÌÕɯÎÌÕÖÔɯËÌÛɯÒÖÕÚÌÒÝÌÕÛÈɯÈÕÝåÕËÈÕËÌÛɯÈÝɯ×ÙÌÚÌÕÚɯ×ÈÙÛÐÊÐ×ȯɯɂÓÐÒÛ vattÕÌÛÚɯÚÛÙÐÓÈÕËÌɂȮɯɂÕÜɯÉÌÎàÕÕÚɯ

ÌÛÛɯÐËÖÎÛɯÙÜÚÛÈÕËÌɂȮɯɂÏÜÔÓÈÕÚɯÚÜÙÙɯÉÓÐÙɯÈÓÓÛÔÌÙɯÔÜÔÓÈÕËÌɂȮɯɂÐɯÉÌÙÚèÕɯËÌÕɯÎÙġÕÚÒÈÕËÌɂȮɯɂÚèɯÍġÙÍÓàÛÌÙɯ

ÚÖÔÔÈÙÕɯ×ÙÌÚÚÈÕËÌɂɯɬ allt är ständigt pågående och samtidigt bedövande stilla. Här finns den 

Sjöbergska fingertoppskänslan för luftiga sinnesförnimmelser och nyanser. Här växlas ideligen den 

drömda idyllen med vardagens småttiga men ändock trygga och stundom behagliga realitet.  

Liksom i många av Sjöbergs visor finns dock ironin inbyggd i idyllen. I detta fall finns en kontrast 

mellan drömd natur och verklighetens civilisaÛÐÖÕȭɯ%ÈÔÐÓÑÌÕɯÒÖÔÔÌÙɯÉÐÓÈÕËÌɯɂÍÙèÕɯÚÛÈËÌÕÚɯÒÝÈÓÔɂɯÛÐÓÓɯ

det fridfulla torpet i naturen. Torpet är dock utrustat med allehanda moderniteter ɬ diverse 

ɂÍÙÜÚÛÈÕËÌɂȮɯɂÚÛÙÐÓÈÕËÌɂȮɯɂ×ÜÚÛÈÕËÌɂɯÖÊÏɯɂÛÜÛÈÕËÌɂɯÏÜÚÏèÓÓÚapparater och tekniska attiraljer - som 

egentligen fjärmar människorna från naturen. Flugorna jagas med DDT och lugnet motas bort med 

ɂ×ÈÙÛàËÙÌÚÚÈÕËÌɂɯÖÊÏɯ35-ÛÐÛÛÈÕËÌɯɂÐɯÌÕɯÒÖÕÚÛÓÈËɯÔèÕÌÚɯÚÒÌÕɂȭɯ#ÌÕɯÚÓÜÔÙÈÕËÌɯÏÜÔÓÈÕɯɂÐɯÍġÕÚÛÙÌÛÚɯ

ÍÙÐËɂɯÉÓÐÙɯÚàÔÉÖÓÌÕɯÍġÙɯËÌÕ poetiska idyllbilden av naturen man aldrig lyckas uppnå annat än i 

drömmen. I Fridavisorna står Frida för det mjukt lyriska men är samtidigt den mest realistiska och 

jordnära av de två (Frida och bodÉÐÛÙåËÌÛÚɯɂÑÈÎɂȺȮɯÔÌËÈÕɯÑÈÎÌÛÚɯÙÖÔÈÕÛÐÚÒÈɯÝåÙÓËÚÚàÕɯÖÍÛÈ ter sig 

komiskt naiv eller konservativ. Samma diskrepans mellan jaget och Frida kan anas i Ramels visa där 

Frida synes acceptera nutidens realitet och semesterns vardag, medan jaget grumsande drömmer om 

en idyll som aldrig kan förverkligas. 

                                                
13 Haettner Olafsson (1985): Fridas visor s. 411 ff. 
14 Hägg (2004): Den svenska litteraturhistorien s. 467. 
15 Jfr Haettner Olafsson (1985): Fridas visor. s. 244 f; s. 238 f; s. 258 f. 
16 Jfr Ibid. s. 302-307; s. 271. 



En stark stilistisk likhet finns mellan Ramels visa och Fjärilen på Haga som har den stillastående, 

alltjämt pågående känslan genom presens particip.17 De två visorna har till och med samma 

rimändelse, vars rimord ger en vink om visornas idylliskÈɯ ÈÕËÈȯɯ ɂÚÛÙġÔÔÈÕËÌɂȮɯ ɂÚġÔÔÈÕËÌɂȮɯ

ɂËÙġÔÔÈnËÌɂɯȹ2ÑġÉÌÙÎȺȮɯɂÎġÔÔÈÕËÌɂȮɯɂÍġÙÎÓġÔÔÈÕËÌɂɯȹ1ÈÔÌÓȺȭɯ(ÕÕÌÏèÓÓÚÔåÚÚÐÎÛɯÒÈÕɯÔÈÕɯåÝÌÕɯÐɯ

de både visornas avrundning notera närbildsperspektivet - humlan (hos Ramel) respektive fjärilen 

(hos Sjöberg), som sinnebilder för det mest somriga en svensk kan tänka sig och som symboler för en 

onåbar idyll.  

Som Brolinson och Larsen påpekat tänjer Sjöberg ofta på den gängse visformen (AABA) för 

textens och handlingens skull eller för att bryta lyssnarens förväntan.18 Så är fallet exempelvis med 

Fjärilen på Haga som med formen AA1B(A2) har det udda takttalet 15 på grund av Sjöbergs märkliga 

rytmbetoning som gör att A-delen blir fem takter lång. Även Ramels Sommartrivialiteter är på 15 takter. 

Här är formen tydligt AA1BA2 där alla delar har fyra takter utom A2 som istället för att upprepa A1 

(vilket musikaliskt skulle vara helt möjligt) komprimerar denna till endast tre takter varmed 

lyssnarens förväntan på ett jämnt rimmönster bryts. Rimmönstret för versen blir därmed aabaab, 

ÊÊËÊËȭɯ$ÛÛɯÉÌÚÓåÒÛÈÛɯɂÖÑåÔÕÛɂɯÙÐÔÔġÕÚÛÌÙɯÍÐÕÕÌÙɯÔÈÕɯÐɯFjärilen på Haga, där rimmönstret blir aababcc.  

 

Jag minnes mycket väl en sång, jag gnolade, 

då böljan spolade 

med solbeglänsta stänk vår vita båt, 

då udden låg i blomster och sig solade 

och sken och mådde gott i sommarns ståt 

En liten sång, som gjord av vingsus svaga. 

Den handlade om fjärilen på Haga. 

 

(Ur Birger Sjöbergs Fjärilen på Haga) 

Friden kring vårt torp är vilande, 

dit vi kom bilande 

från stadens kvalm i munter spleen. 

Sommarn möter med ett smilande, 

likt vattnets strilande  

i diskmaskin. 

 

Nu begynns ett idogt rustande: 

Den startar frustande 

vår blanka dammsugsapparat, 

medan värmen stiger pustande  

per termostat. 

 

(Ur Ramels Sommartrivialiteter) 

 

Tematiskt finns också paralleller mellan Ramels visa och Frida i vårstädningen. Alluderingen är tydlig i 

själva städtemat ɬ i både Ramels och Sjöbergs visa går Frida städande, dagdrömmande och nynnande. 

Det kvinnligt, romantiska, husliga symboliseras av jalusin respektive gardin: 

 

Något ljuvt och änglaaktigt skiner 

omkring Fridas huvud, medge det! 

Särskilt när bak vårens blomgardiner 

kring hon går med små och lätta fjät 

[---] 

Karl den tolftes likfärd alla kanter 

putsar hon vid bostons glada sång. 

 

(Ur Birger Sjöbergs Frida i vårstädningen) 

 

Där går Frida lustigt sprutande 

och visslar plutande 

med rosenläpp, den muntra ton 

som herr Armstrong framför tutande 

i stereon. 

[---] 

Frida slutar med sitt sprayande 

och tittar spejande 

bak jalusin 

 

(Ur Ramels Sommartrivialiteter) 

 

                                                
17 Enligt Haettner Olafsson är Fjärilen på Haga inte någon pastisch på Bellman p.g.a. òsin kr¬ngliga meningsbyggnadò och 
òen reflekterande h¬llningò. òOrdvalet har dock en touche av Bellmanò, exempelvis presensparticiperna. Se Haettner 
Olafsson (1985): Fridas visor s. 237. 
18 Brolinson & Larsen (2004): ”Visor till nöjets estrader” s. 287 ff. 



Musikaliskt kan man också konstatera att Ramel har fångat den luftigÈɯÖÊÏɯÚ×ÙġËÈɯɂÛÖÕɂɯÔÈÕɯ

associerar med Sjöberg. Ett försiktigt drag präglar den trevande uppåtgående rörelsen av åttondelar 

som inleder Ramels visa. Åttondelen torde vara det vanligaste notvärdet i Sjöbergs visor, där rörelsen 

ofta hÈÙɯ ÌÕȮɯ ÚÖÔɯ !ÙÖÓÐÕÚÖÕɯ ÖÊÏɯ +ÈÙÚÌÕɯ ÉÌÚÒÙÐÝÌÙȮɯ ɂÚÒÙÐËÈÕËÌɂɯ ÌÓÓÌÙɯ ɂÛÙÐ××ÈnËÌɂɯ ÒÈÙÈÒÛåÙɯ ËåÙɯ

betoningen initialt oftast hamnar först i takt två och då antingen på första slaget eller, rent av oftare, 

på slag två.19 Den trippande karaktären frammanas till stor del av tonupprepningar. Förövrigt är 

treklangsbrytningar och ett onormalt stort tonomfång ofta förekommande hos Sjöberg.20 Sjöbergs 

harmonik är tämligen enkel, där bruket av mellandominanter och vändningar mot subdominant- och 

tonikaparallell är särskilt vanligt.21 Alla dessa generella drag finns i någon mån i Sommartrivialiteter 

ÝÐÓÒÈɯÛÐÓÓÚÈÔÔÈÕÚɯÎÌÙɯÌÕɯɂ2ÑöÉÌÙÎÚÒɂɯÒÈÙÈÒÛåÙȭɯ3åÕÒÉÈÙɯÔÜÚÐÒÈÓÐÚÒɯÍġÙÌÉÐÓËɯåÙɯFjärilen på Haga ɬ som i 

sig är en tydlig allusion på Bellmans Fjäriln vingad syns på Haga.22 Om man betraktar de båda visornas 

två första takter ser man att Ramel använt i stort sett samma toner som finns i motsvarande takter i 

Fjärilen på Haga, fast något omkastade och i vissa fall i ett annat läge. Hos både Ramel och Sjöberg har 

första takten en trevande karaktär och andra takten en - för Sjöberg så karaktäristisk - tonupprepning 

samt en skalrörelse. Rytmiseringen är också mycket likartad förutom att de båda visskaparna har lagt 

betoningarna på olika ställen. Sjöberg har betoningen på det något udda, men hos Sjöberg ofta 

förekommande, andra slaget i takt två ɬ så inte Ramel. Lägg dock märke till hur Ramel på ett enklare 

och nästan elegantare sätt får till en mycket likartad effekt med rimbetoningen. 

 

 
 

(Ur Birger Sjöbergs Fjärilen på Haga)23 

 

 
 

(Ur Ramels Sommartrivialiteter) 

 

Som Brolinson och Larsen påvisat finns också en likhet mellan de två första takterna i 

Sommartrivialiteter och motsvarande takter i Frida i vårstädningen genom växlingen till subdominanten 

i andra takten.24 Betoningen på skelettonerna C och D i Ramels visa återfinns både i Fjärilen på Haga 

och i Frida i vårstädningen. 

 

 
 

(Ur Birger Sjöbergs Frida i vårstädningen)25 

                                                
19 Ibid.  s. 304 ff. 
20 Ibid.  s. 291 f.   
21 Ibid. s. 297- 302. 
22 Ramels pastischsvit, med Bellman, Sjöberg och Fred Winter, kallas Romantiserad nutid ï en titel som ger en återklang av 
Sjöbergs egen kommentar till Fjärilen på Haga: òUnder n¬gon tid hade han varit sysselsatt med lªsningen om Gustaf III:s 
tidevarv i en romantiserad berättelseéò ur Sjºberg (1991): Fridas visor 1991 s. 217. 
23 Ibid. s. 217. Transponerad från C-dur. 
24 Brolinson & Larsen (2004): ”Visor till nöjets estrader” s. 254 f. 
25 Sjöberg (1991): Fridas visor s. 208. Transponerad från G-dur. 



 

Även B-delens två första takter i Sommartrivialiteter har stora likheter med Fjärilen på Haga, med 

liknande harmonisk progression och i hög grad samma toner men i en annan ordning och i ett annat 

läge. Några toner från takt två till tre (bess1-g1) är identiska mellan visorna, men med viss 

förskjutning. Både Sjöbergs och Ramels visa betonar också anmärkningsvärt mellandominantackordet 

A. Även här lägger Sjöberg betoningen på det märkliga andra taktslaget ɬ så inte Ramel som med sin 

mer konventionella betoning förstärker effekten av mellandominanten.26  

 

 
 

(Ur Birger Sjöbergs Fjärilen på Haga)27 

 

 
 

(Ur Ramels Sommartrivialiteter) 

 

I B-delen finns också vissa likheter med Frida i vårstädningen, inte minst i det sirliga slutet. 

 

   
 

(Ur Birger Sjöbergs Frida i vårstädningen)28  (Ur Ramels Sommartrivialiteter) 

 

Den sommarskira stämningen i Sommartrivialiteter går igen i det transparenta 

gitarrackompanjemanget på inspelningen. Ramel sjunger med något teatralisk högstämd intonation 

på ett gängse trubadurmässigt sätt som skapar förminskar upplevelsen av ironi. Sannolikt har Sjöberg 

sjungits på detta sätt under melodins epok vilket förstärkt intrycket av pastisch och förvillat Sjöbergs 

eventuella parodiska intentioner. 

I denna pastisch har Ramel bearbetat typiska Sjöbergska drag på ett sätt som inte är så vanligt hos 

Ramel. Istället för att som ofta sofistikera en enkel stÐÓɯÏÈÙɯ1ÈÔÌÓɯɂÏèÓÓÐÛɯÐÎÌÕɂɯÖÊÏɯÔÌÙɯÙÌÕÖËÓÈÛɯ

Sjöbergs stil. Medvetet eller omedvetet uppvisar Sjöberg i många visor en tämligen spretig och ibland 

tillkrånglad enkelhet som Ramel här har tonat ner och finslipat. Lustigt nog motsvarar kanske Ramels 

visa mer uppfattningen av Birger Sjöbergs stil än Sjöbergs verkliga stil, vilket kanske har att göra med 

att så lite av Sjöbergs digra produktion är välkänd.29 

 

BALLADEN OM EUGEN CO RK 

ur Knäppupp II ɬ Denna sida upp, 1954 (9) 

Av de tre visgiganterna Bellman, Sjöberg och Taube måste nog Ramel sägas ha minst gemensamt med 

Taube ur en litterärt stilistisk synvinkel. Bellman, Sjöberg och Ramel är ett slags upplysningsmän som 

står för olika former av realism och förnuft, medan Taube är en romantiker där känslan är det mest 

                                                
26 Jfr Brolinson & Larsen (2004): ”Visor till nöjets estrader” s. 297. 
27 Sjöberg (1991): Fridas visor s. 217. Transponerad från C-dur. 
28 Ibid. s. 208. Transponerad från G-dur. 
29 Jfr Brolinson & Larsen (2004): ”Visor till nöjets estrader” s. 282. 



framträdande. Ställer man Taubes och Ramels musikaliska produktion bredvid varandra kan man 

dock se att båda knyter an till samma grundtradition men ur olika generationers perspektiv, vilket 

också skapar olika förhållningssätt. Taube uppfriskar men ansluter sig till den romantiska traditionen 

som följer med in i 1900-talet, medan Ramel står på ett mer distanserat avstånd. Båda är starkt 

internationellt influerade och populariserar och vitaliserar folkliga tonspråk av olika slag, men Taube 

anammar aldrig den amerikanska folkmusiktraditionen som Ramel växer upp med. Taube framstår 

som inkarnationen av en trubadur och visskapare. Hans visor är inte knutna till speciella 

framföranden eller inspelningar utan är mer ett allmängods. Ramel är ett barn av grammofon- och 

jazzåldern där själva framförandet blir en allt viktigare del av musikverkets egenart. Musikaliskt finns 

tendenser till Taubeinfluenser lite varstans i Ramels verk men sällan uppenbart.30 Alla dessa likheter 

skall nog inte ses som Taubeinfluenser utan beror snarare på att Taube famnar ett så brett stilistiskt 

område ɬ ett allmänt tonspråk under melodiepokens första hälft.  

En medveten Taubeparodi är Balladen om Eugen Cork. Denna visa är en parodi på Taubes 

berättande sjömansvisor vilka i sig är starkt knutna till en äldre vistradition. På många sätt kan man 

säga att Taubes visor är förädlade pastischer på äldre folkliga sjömansvisor vilka Taube dramaturgiskt 

förtätaËÌɯÖÊÏɯÎÑÖÙËÌɯÔÌÙɯɂÈÜÛÌÕÛÐÚÒÈɂȭ31 Handlingen i Taubes sjömansvisor är utpräglat berättande, 

med mycket dramatik och många detaljer, repliker och utrop och kan sammanfattas ungefär så här: 

En svensk sjöman på fjärran hav eller i främmande land upplever vidlyftiga äventyr i stil med 

stormar, skeppsbrott, rån, kvinnohistorier eller mord. Äventyren slutar ofta drastiskt eller har en 

oväntad vändning. Under sina resor träffar sjömannen på någon annan svensk eller annan bekant. 

Sjömannens liv och arbete är hårt, men han är glad och morsk och använder ibland engelska uttryck.  

Balladen om Eugen Cork tillhör, liksom alla episka ballader, berättelseformens genre där diverse 

händelser avlöser varandra medan tiden går. Berättaren, i jag-form, är en gammal sjöman som 

skarvande och skrytsamt förtäljer om ett äventyr på havet. Här finns inget budskap eller några 

reflektioner. Detaljer och figurer dyker upp och för handlingen framåt men försvinner lika fort då 

handlingen fortskridit. Det är en förgången tid som skildras ɬ en tid närmare sagan där bara handfasta 

berättelser finns kvar och en diffus känsla av tjusande äventyr. Alla de typiska ingredienserna för en 

sjömansvisa har Ramel brett på och förstärkt. Man slåss, super, svär och spyr, drabbas av sjukdomar 

och faller överbord. Men ingen gråter för det. Jargongen är manligt grovhuggen och rå - nästan 

Ü××ÙàÔËɯÐɯåÝÌÕÛàÙÌÛÚɯÏÌÛÛÈȯɯɂ#åÙɯÝÈÙɯÈÓÓÈɯÎÓÈËÈɯÎÖÚÚÈÙÕÈɯÚÖÔɯÚÓÖÎÚɯÖÊÏɯÛÖÎɯÌÛÛɯÎÓÈÚɂȭɯ/èÏÐÛÛÈËÌɯ

sjötermer används flitigt och ger trots sin obegriplighet en bild av livet och stämningen ombord. Som 

berättelsens clou skildras en piratkapning som besättningen försöker värja sig mot med hjälp av ett 

ÚÜÙÚÛÙġÔÔÐÕÎÚ×ÈÙÛÐȭɯ#ÌÛɯÏÌÓÈɯÔàÕÕÈÙɯËÖÊÒɯÜÛɯÐɯÌÛÛɯÝåÚÛÎġÛÈÒÓÐÔÈßɯËèɯɂÊÏÌÍÚ×ÐÙÈÛÌÕɯÚÑåÓÝɂɯÝÐÚÈÙɯÚÐÎɯ

vara från Luleå (någon som naturligtvis älskar surströmming).  

Förebilderna till Ramels ballad kan skönjas i de Taubevisor som går i marschtakt, exempelvis: 

Fritiof Andersson, Möte i monsunen, Karl-Alfred, Fritiof Andersson och jag, Balladen om Gustaf Blom från 

Borås, Balladen om Ernst Georg Johansson från Uddevalla, Balladen om Aldebaran av Bergen och i viss mån 

BallaËÌÕɯÖÔɯÉÙÐÎÎÌÕɯɂ!ÓÜÌɯ!ÐÙËɂɯÈÝɯ'ÜÓÓȭɯTextmässigt finns även drag av exempelvis Eldarevalsen. Oftast 

leker Ramel fritt med stilens jargong men på några få ställen kan man ana källan till Ramels 

alluderingar:  

 

Ur Evert Taubes visor: Ur Ramels Balladen om Eugen Cork: 

Med gamla Highland Rover, en båt från Aberdeen, 

låg vi uti San Pedro och lasta gasolin 

(Balladen om Gustaf Blom från Borås) 

 

En gammal skorv 

Med Sinkabel, en gammal irländsk skorv, 

vi låg i Veracruz och lasta korv. 

                                                
30 Några möjliga alluderingar på Taube som inte analyseras i detta arbete är Ögon och öron (1957) och en talad sekvens av 
Bunny Bloms inspelning av Ramona (1957). Allsångsparodin Bladbergeri hurra (1957) bygger på tradvisan Turalleri som 
tillskrivits Taube; allsångsparodin i sig alluderar dock inte direkt på Taube.  
31 Jfr Brolinson & Larsen (2004): ”Visor till nöjets estrader” s. 117-121. 



(Balladen om Aldebaran av Bergen) 

ȱËÌÛɯÝÈÙɯÌÕɯÉÙÐÎÎɯÍÙèÕɯ,ġÕÚÛÌÙèÚ 

(Balladen om Gustaf Blom från Borås) 

en skrutter som var byggd i Mönsterås 

Kaptenens namn var Jackson, en engelsman så båld 

som jämt gick med revolvern klar och hotade med 

våld. 

(Karl-Alfred, Fritiof Andersson och jag) 

Dess captian hette Gustavsson, you know 

[---] 

Och Gustavsson med piskan domdera och höll pli, 

han var ju rena skojaren, of course, you know, you see 

Det var hårt på den tiden, [---] 

och man tröttnar på teblask, konserver och käx 

(Eldarevalsen) 

 

vi hade aldrig av oss våra oljekläder 

och rå potatis blev vår enda mat till slut 

(Balladen om Aldebaran av Bergen) 

Vi slet och svor och stämningen den sjöd 

Var morgon fick vi svart och mögligt bröd. 

ȱɯËÌÛɯÔÌÚÛÈɯÝÐɯÎÐÊÒɯva med stenkol och koks 

ifrån Sunderland till Santa Cruz. 

(Eldarevalsen) 

Vi seglade med byxor från Portland till Madrid 

och sen till Babel Mandeb med migrän och tyfoid 

med last av plank och bräder och tändstickor och stål 

(Fritiof Andersson) 

Vi seglade med smör och ost och sill, 

med fågelskrämmor och vad helst ni vill 

Kapten stod stum och tugga skum, 

så skrek han till och fick ett plötsligt anfall av 

delirium. 

Han fick ett slag av styrman så han tappa sansen, 

och styrman röt: Du är bestandig fuld å dum! 

(Balladen om Aldebaran av Bergen) 

Vår skeppare skrek genast: Fan ta uss! 

Sen sprang han ner och tog en Antabus. 

 

Våra kol va som snus eller finmalet krut, 

vi fick släjsa och raka i ett, 

vi fick slagga två gånger på vakten till slut,  

och vi levde i aska och svett. 

(Eldarevalsen) 

Vi slörade för fyra famnars hals. 

vår högsjöman slog knäck på slöbords vals. 

När vakten hyvat tott, signalera han: Twi blås! 

Då kapade vi slusken och låt pajsarn gå i krås. 

År nittonhundratio på våren i april 

tre glada svenska gossar gick ombord 

[---]  

det var Karl-Alfred, Fritiof Andersson och jag. 

(Karl-Alfred, Fritiof Andersson och jag) 

Där var Knasper, där var Spink! 

Där var Stursk och trimmern Fink! 

Där var alla glada gossarna som slogs och tog ett glas 

[---] 

jag tror det var på våren nittitvå 

utan pass och pengar står jag på ett torg 

när en man i guldgaloner plötsligt fram emot mej går, 

Sveriges konsul, kapten Fredrik Adelborg 

(Möte i monsunen) 

Kaparn stack, men lämna kvar en man som snabbt 

emot oss sam. 

Vi fiska honom upp och ser man på! 

Chefsipraten själv ɬ han var från Luleå! 

Det var summa tjugotvå vita segel som där gick 

på den glittrande blåa ocean 

(Möte i monsunen) 

Det var summa sjuttitvå  

ÉÓÈÕÒÈɯÉÜÙÒÈÙɯÚÖÔɯËåÙɯÓèɀ 

på den doftande gråa oceaaaaaaaan! 

 

$ÕɯÛàËÓÐÎɯÚÛÐÓÔÈÙÒġÙɯÐɯ1ÈÔÌÓÚɯÝÐÚÈɯåÙɯËÌɯÎÈÔÓÈɯÉÌÚåÛÛÕÐÕÎÚÔÌËÓÌÔÔÈÙÕÈÚɯÚÝÈÙÈÕËÌȯɯɂ×ÜÔ×ÈɯÓåÕÚȵɂɯɬ 

en sjöterm som förekommer på samma svarande sätt i den kända nordiska sjömansvisan Albertina 

som nedtecknades av Taube 1915.32 +ÐÒÕÈÕËÌɯ ÙàÛÔÐÚÒÈɯ ÐÕÚÓÈÎɯ ÚÖÔɯ ɂ×ÜÔ×Èɯ ÓåÕÚȵɂɯ ÍÐÕÕÚɯ ÖÍÛÈɯ Ðɯ

                                                
32 Taube (1984): Hjärtats nyckel heter sång s. 21. En föregångare till Ramels parodiska ballad är hans egna Aclutti busch 
boosch bumpa Albertina (1946) som är skriven i en friare hållning till sjömansgenren men som också har drag av Taube. I 
denna visa är själva namnet Albertina en stilmarkör. 



sjömansvisor utan att de sjungs, exempelvis i Möte i monsunen.33 Den svarande kören i Ramels ballad 

förstärker således visans anknytning till arbetssånger och sjömansvisor men utgör också ett slags 

ironisk kommentar till visans fabulerande genom körens ömsom ifrågasättande - ɂ5ÈÙÍġÙɯËÌȳɂȮɯɂ5Èɀɯ

försÓÈɀȳɂɯ- ömsom övertydliga förstärkningar av berättelsen - ɂ/ÈÕÎȮɯ×ÈÕg×ÈÕÎȵɂȮɯɂ5ÈËɯËÌÛɯÚÓÖÎȵɂȭɯ$Õɯ

paroËÐÚÒɯÔÈÙÒġÙɯÉÓÐÙɯÖÊÒÚèɯÖÔÒÝåËÌÛɯÚÖÔɯÐɯÚÐÕɯɂÙÐÒÛÐÎÈɂɯÜÛÍÖÙÔÕÐÕÎɯåÙɯ×èɯÛà×ÐÚÒÛɯÉÈÓÓÈËÔÈÕõÙɯ

assonans- och allitterationsÙÐÒȯɯɂ#ÌÛɯÝÈÙɯÈÓÓÈɯÎÓÈËÈɯÎÖsÚÈÙÕÈɯÚÖÔɯÚÓÖÎÚɯÖÊÏɯÛÖÎɯÌÛÛɯÎÓÈÚɂȭɯ#ÌɯÚÝÈÙÈÕËÌɯ

sjömännen bryter dock bokstavligen traditionen genom att ge omkvädet en genremässigt felaktig 

ÜÛÍÖÙÔÕÐÕÎɯËåÙɯÈÚÚÖÕÈÕÚÍÓġËÌÛɯÖÊÏɯÙàÛÔÌÕɯÏÈÒÈÙɯÜ××ɯÚÐÎȯɯɂ#ÌÛɯÝÈÙɯÈÓÓÈɯÎÓÈËÈɯÎÖÚÚÈÙÕÈɯÚÖÔɯÛÖÎɯÌÛÛɯ

ÎÓÈÚɯÖÊÏɯÚÓÖÎÚɂɯÌÓÓÌÙɯɂ#ÌÛɯÝÈÙɯÈÓÓÈɯÎÓÈËÈɯÎÖÚÚÈÙÕÈɯÚÖÔɯÛÖÎɯàÛÛÌÙÓÐÎÈÙÌɯÌÛÛɯÎÓÈÚɂɯÖÚÝȭɯ=ÝÌÕɯÔÜÚÐÒÈÓÐÚÒÛɯ

ɂÍġrÚÛġÙɂɯËÌÕɯÚÝarande kören genretraditionen genom att sjunga falskt: 

              
 

(Ur Ramels Balladen om Eugen Cork)  

 

Genreanknytningarna väger dock över. Typisk är inledningens kvartupptakt och den punkterade 

marschrytmen som understryker den mustigt maskulina handlingen och framhäver tidens gång och 

rörelse. En snarlik början som i Ramels ballad finns i Taubes Balladen om Gustaf Blom från Borås:34 

 

 
 

(Ur Balladen om Gustaf Blom från Borås av Evert Taube)35 

 

 
 

(Ur Ramels Balladen om Eugen Cork) 

 

Delvis kan man faktiskt se Ramels ballad som en förlängd och utvecklad variant av Balladen om Gustaf 

Blom från Borås. Gustaf Blom har formen ABACC där varje formdel består av 4-taktersperioder. Eugen 

Cork har den mycket snarlika formen ABA1C(C) där varje formdel består av 8-taktersperioder utom 

(C) som bara har 4 takter. Likheten mellan visorna kan även åskådliggöras med en melodisk profil 

över de båda visornas AB-del. Här ser man att nadir och apex är desamma och att slutkadensen är 

likartad: 

 

 
 

(Melodisk profil över de första åtta takterna ɬ takt 1, 2, 4, 7, 8 - av Balladen om Gustaf Blom från Borås av 

Evert Taube) 36 

                                                
33 Jfr Edström (2007): Evert Taubes musik s. 183. 
34 En mycket snarlik början finns även i Taubes Fritiof Anderssons paradmarsch. 
35 Taube (1984): Hjärtats nyckel heter sång s. 188. Harmonisk tolkning från pianosats. 
36 Jfr Ibid. s. 188. 



 

 
 

(Melodisk profil över de första 16 takterna ɬ takt 1, 7, 11, 15, 16 - av Ramels Balladen om Eugen Cork) 

 

I första delen av omkvädet till Eugen Cork kan man få en erinran om en helt annan Taubevisa 

nämligen BÈÓÓÈËÌÕɯÖÔɯÉÙÐÎÎÌÕɯɂ!ÓÜÌɯÉÐÙËɂɯÈÝɯ'ÜÓÓ, med en likartad fallande linjestruktur i moll. Som i 

tidigare exempel är Ramels ballad harmoniskt mer avancerad i jämförelse med Taubes visa.  

 

 
 

(Ur Balladen om briÎÎÌÕɯɂ!ÓÜÌɯÉÐÙËɂɯÈÝɯ'ÜÓÓ av Evert Taube)37 

 

 
 

(Ur Ramels Balladen om Eugen Cork) 

 

Har man fått associationen till den sorgstämda !ÈÓÓÈËÌÕɯÖÔɯÉÙÐÎÎÌÕɯɂ!ÓÜÌɯÉÐÙËɂɯÈÝɯ'ÜÓÓ blir man dock 

ÙÈÚÒÛɯÈÝÉÙÜÛÌÕɯÎÌÕÖÔɯÖÔÒÝåËÌÛÚɯÝåÕËÕÐÕÎɯÛÐÓÓɯËÌÕɯÍÙÌÑËÐÎÈɯÏÈÙÈÕÎÌÕȯɯɂ#åÙɯÝÈÙɯÈÓÓÈɯÎÓÈËÈɯÎÖÚÚÈÙÕÈɯ

ÚÖÔɯÚÓÖÎÚɯÖÊÏɯÛÖÎɯÌÛÛɯÎÓÈÚȵɂȮɯÚÖÔɯÖÊÒÚèɯËÌÕɯÈÚÚÖÊÐerar med omkvädet i Gustaf Blom genom sin frejdiga 

karaktär och stegvisa melodik. Gestiken tycks bara något omkastad: 

 

 
 

(Ur Balladen om Gustaf Blom från Borås av Evert Taube)38 

 

 
 

(Ur Ramels Balladen om Eugen Cork) 

 

Det kan tyckas självklart att Balladen om Eugen Cork är en parodi. Betraktar man Taubes balladtexter 

börjar dock gränsen mellan pastisch och parodi bli osäkert flytande. Även Taube har en överdrivet 

fabulerande berättarstil med många drastiska och humoristiska inslag. Var börjar Taubes egen parodi 

eller pastisch på folkliga sjömansvisor? Vid några tillfällen överskuggas dock berättelseformen av 

                                                
37 Ibid. s. 50. Tolkning från pianosats. 
38 Ibid. s. 188. Tolkning från pianosats. 



språkleken i Ramels text och parodin blir uppenbar. Som i de fikonaktiga sjötermerna eller textens 

ɂÝÈËɯÏÌÓÚÛɯÕÐɯÝÐÓÓɂɯÖÊÏɯɂÏÐÛɯÖÊÏɯËÐÛɯÖÊÏɯÈÝɯÖÊÏɯÈÕȮɯÛÐÓÓÚɯÝÐɯÚ×àËËÌɯ×èɯÝÈÙÈÕÕɂɯÚÖÔɯÉÓÐÙɯËÐÚÛÈÕÚÌÙÈÕËÌɯ

kommentarer till hela balladgenrens evighetshistorier. Den mest parodiska aspekten finns nog i alla 

fall i det kantigt tillyxade framförandet med en förnöjsamt skrävlande försångare i Ramel och en 

enfaldig men orubblig svarande manskör. Tillsammans både förstärker de och förstör, såväl den egna 

berättelsen som hela balladgenren. Det är en artist som älskar att höra sig själv sjunga som Ramel 

parodierar då han mot slutet mysande förklarÈÙɯÍġÙɯ×ÜÉÓÐÒÌÕɯÈÛÛɯɂȱËÌÛɯåÙɯÚÌßÛÖÕɯÝÌÙÚÌÙɯÒÝÈÙȵɂȭ39  

 

                                                
39 Att jämföra med Taubes Möte i monsunen med sina 17 strofer. 


